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Cnoco0nl nepesoaa meragopsl B pomane [yriaca Anamca «The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy»
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CeeacmononbCcKkuil 20Cy0apCcmeeHHblil YHUGEPCUmem

AHHOTAUM$I: B JAaHHOHN cTaThe OBUIM ONpENEeNeHBI W PACCMOTPEHBI CIIOCOOBI BOCIPOM3BEACHUS MeTadop B IBYX
PYCCKOS3BIYHBIX TepeBogax pomaHa Jlyrmaca Amamca «The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy», BemomHeHHBIX Biagumumpom
Uropesnuem bakanossim B 1995 1. n Opuem DOnyapnosuuem ApuuHoBmdeMm B 2022 1. Ha ocHOBe OTEYeCTBEHHBIX paboT 1O
TIEPEeBOJIOBEIICHNIO OBl BBIZENICHA KJIACCH(HKALNSI COCOO0B BOCTIPOM3BENCHHS MeTadop B PYCCKOSI3BIYHOM TepeBoae. Ha
OCHOBAaHHH 3TOH KIaccH(UKAIIH OBUTH BBIICIICHB HANOO0JIee YacTo yrmoTpedsieMble Crioco0sI iepeaadn Mmetadop B poMaHe Ha
PYCCKHUH SI3BIK, a TaK)Ke MPOAHATU3UPOBAHBI MPUYHHBI BHIOOpA TEX WM WHBIX MEPEBOAYCCKUX PEIICHUN W WX BIMSHUC Ha
COXpaHEHHE CTENeHW OSKCIPECCHBHOCTH OPHIMHAIBLHOTO TEKCTa. METOJNOoNOrHsT HMCCIEAO0BaHus IpEACTaBlIeHa 0030poM
Hay4YHBIX Pa0OT OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX HMCClieoBaTeNneil 1mo oocyxknaeMoMy Bompocy. MccnenoBanue npoBOAUIOCH C
MNpUMCHCHUEM  CJICAYIOIINUX MCTOHOB!: OHHC&TGHLHbIﬁ, CpaBHI/ITeﬂbHO-COHOCTaBMTeHLHLIﬁ, KOHTeKCTyaHLHI)Iﬁ aHaJIu3.
HccnenoBanne nogy€pKUBaeT CIOXKHOCTH, C KOTOPBIMU CTAJIKWBAIOTCS MEPEBOMYMKU IPH ITIepeAade aBTOPCKOTO CTHIISL U
MeTapopHUECKUX 00pa30B B XYAOKECTBCHHBIX MPOU3BEICHUSAX, 4 €0 PE3YJIbTaThl MOT'YT OBITh MOJIC3HBI B 00JIACTH TEOPUH U
MIPAaKTUKH TIEpeBOa, UCCIEIOBAHNU aBTOPCKOTO CTHII M IPYTHX Npou3BeneHuit Jyrmaca AmamMca, a Takke B NPETOJaBAHUN
MEPEeBOICCKHUX TUCIIHILIHH.
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Methods of translating metaphor in Douglas Adams’ novel “The Hitchiker’s Guide to the Galaxy”

! Filippova V.E., ! Nekrasova M.Yu., "Tarasova K.E., " Kareeva M.S.,
! Sevastopol State University

Abstract: this article identifies and examines ways to reproduce metaphors in two Russian-language translations of Douglas
Adams' novel "The Hitchhiker's Guide to the Galaxy", made by Vladimir I. Bakanov in 1995 and Yuri E. Arinovich in 2022.
Based on domestic works on translation studies, a classification of ways to reproduce metaphors in Russian translation was iden-
tified. Based on this classification, the most frequently used ways of translating metaphors in a novel into Russian were identi-
fied, as well as the reasons for choosing certain translation solutions and their impact on maintaining the degree of expressive-
ness of the original text were analyzed. The research methodology is presented by a review of scientific works of Russian re-
searchers on the issue under discussion, descriptive, comparative methods, as well as the method of contextual analysis. The
study highlights the difficulties faced by translators in conveying the author's style and metaphorical images in works of fiction,
and its results can be useful in the field of theory and practice of translation, the study of the author's style and other works by
Douglas Adams, as well as in teaching translation disciplines.
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Beenenue

B konTekcTe riodanu3aiysi MUpa MEXKYIbTypHas
KOMMYHUKaIUs 0e3 COMHEHHsSI COXPaHSET Ba)KHBIC
MO3ULMHU, TIPU 3TOM KJIIOYEBYIO POJb UTPAIOT BOIPO-
CBI, CBA3aHHBIE C IIEPEBOIOM U TPAHCISINEH KyJIbTYD.
IIponecc nmepenauu NaHHBIX MEXKAY HOCUTEISIMU pas3-
HBIX JIMHTBOKYJIETYP COMPSIKEH C MHOXKECTBOM CJIOXK-
HOCTEH, a MEePEeBOAUYMK, KaK MOCPETHUK MEXKIY SI3bI-
KaMHd W KyJNbTypaMH, JOJDKEH 001afaTh TIYIOOKHM
MOHUMAaHUEM KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB, IIEHHOCTEH W
TPAIUIINN MCXOMHOTO W IENIEBOTO KYJIbTYPHBIX IPO-
CTpPAHCTB.

CrouT TakXke OTMETUTh, YTO MpodIeMa TepeBOIH-
MOCTU CUHMTAETCSl OJHOW W3 CTapedImx mpodiem re-
peBoJia M, HECOMHEHHO, OJTHON U3 CaMbIX aKTyalIbHBIX
mo ceu genHb. Ilo muenmro T.H. KazakoBoi, TOUHBII
TIepPeBOJ] IPOU3BEIICHUS HEBO3MOXKEH HE TOJIBKO B CH-
JIy TOTO, YTO pa3HbI€ A3BIKH OTIMYAIOTCS MO TpaMma-
TUYECKOMY CTPOIO, HO M IO KOJHYECTBY CJIOB U KYJb-
TypHBIM OCOOEHHOCTSIM B 1enoM [3, c. 9]. Ilomumo
9TOrO, B Tpoliecce CBOEH pabOoThl TEPEBOAYUK CTall-
KHBAETCS HE TOJIBKO C SI3BIKOBBLIMU PEAIUSIMU TOU WU
WHOW KYJNBTYpPbI, HO M C OCOOCHHOCTSIMH aBTOPCKOMH
pedd, B YaCTHOCTH, CTWIHCTHYeCKMMH. OHMM U3
MpUEMOB, CO3JAIONINX ABTOPCKUH CTHJIb, SBISIETCS
metadopa. boree Toro, B XyJ0KECTBEHHOM MTPOU3BE-
JIEHUH OHA SIBJSIETCA OJAHMM W3 CaMBIX paclpocTpa-
HEHHBIX BUJOB JTUHTBOCTWINCTHUYECKUX CPENCTB, MO-
3TOMY KaXXJbIH TEPEBOIYMK PaHO WU MO3AHO C HUM
crankuBaercs. [lepeBon mMeradop 4acTo compskeH C
TPYAHOCTSIMH, BBI3BAaHHBIMH DPa3HBIMH KapTHHAMH
MHpa, YTO KOHKPETHO BBIpAXAETCS B Pa3IUUUIX B
KYJIBTYPHBIX KOJaX, MH(OMBIIIEHUN ¥ JIMHTBHUCTH-
YECKUX OCOOCHHOCTSIX.

I]envio naHHOTO UCCIEAOBaHUS ABISAETCS OMpere-
JeHre Hauboliee YaCTOTHBIX CIIOCOOOB BOCIPOU3BE-
JIEHUS] CTHIIUCTHYECKOTO MpuéMa MeTadopsl B pOMaHe
Hyrnaca Anamca «The Hitchhiker’s Guide to the Gal-
axy» B €ro pyCCKOSI3bIYHBIX ITEPEBOJAX.

AKTyallbHOCTh CTaTbH OOYCJIOBJICHA HEHM3MEHHBIM
WHTEPECOM K BOMPOCAM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHH-
Kallid ¥ TEePeBOjia JUTePaTyPHBIX Npou3BeacHUd. B
aHanm3upyemMoMm pomase Jlyrmaca Amamca aBTOp HC-
MOJIB3YET Pa3IMYHbIE CTHINCTHYECKHE IPUEMBL, B TOM
grciie MeTad)opbl, KOTOPBIC UTPAIOT KIIFOUEBYIO POJIh B
CO3aHMM IOMOPHCTHYECKOTO H (HIOCOPCKOro Xa-
pakTepa npousBeneHus. McciaenoBanue Hanbomee va-
CTOTHBIX CIIOCOOOB BOCIpOM3BeACHUs MeTadop B
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PYCCKOSI3BIYHBIX MEpeBOJax aKTYalbHO IUIsl ONpere-
aeHust 3QQPEKTUBHOCTH MEPEBOAYECKUX CTPATETUH H
COXPAHCHHUSI CTHJIMCTHYECKON HACHIIIEHHOCTH OPHTH-
HaJja.

AHanu3 cmnocoboB BOCHpou3BeAeHUsT MeTadop
CHOCOOCTBYET BBISIBIICHHIO OOIIMX TEHACHIUA U BO3-
MOKHBIX TPOOJIEM MpH Tepeaade CTUIMCTHYCCKHUX
npuéMOB, YTO HMMEET MPAaKTUYECKOE 3HAuYCHHE IS
MEPEBOTYHMKOB, JINTEPATYPOBEIOB U CIICIIMATIHCTOB IO
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIHH.

B 3apy0exHo#l nMHTBHCTHKE TI01 MeTadopoi, co-
rnacHo k. Jlakoddy, monumaercs GyHIaMeHTaIb-
HBI MEXaHW3M MBIIIICHUS, CYTh KOTOPOTO 3aKJIIoya-
€TCSI B OMPENCICHUU OIHOr0 O0BbekTa (1[eNu) 3a CUET
XapaKTePUCTUK NIPYroro oObekTa (MCTOYHWKA). Yde-
HBIM OTMEYAETCs, COMOCTaBlIeHNs B MeTadope HE SIB-
JSIOTCSL CIyYalHBIMH M TIPOM3BOJIBHBIMH; MeTadopa
TpeOyeT CHCTEMAaTH3aluu ONpEACTeHHBIX COOTBET-
CTBHM B COITOCTaBICHWH XapaKTEPUCTHUK LEIH U HC-
tounnka [10]. B cmenmanbHbix crnoBapsix Linguistic
glossary u Routledge Dictionary of Language and Lin-
guistics moa MeTagopoii OHUMAETCs BhIPAKEHUE Of-
HOT'O MOHSITHSA B TEPMHUHAX IPYroro Ha OCHOBE CXO[-
CTBa WX KOPPEISILUH, T.€. HA OCHOBE OJHUX U TEX K
WJIM CXOIHBIX CEMaHTUYECKUX MPU3HAKOB IPOUCXOIUT
JNEHOTAIIMOHHBIN TIEPEHOC W BBICTPAUBACTCS OMpEIe-
JICHHBIN SI3bIKOBOM 00pa3. CoBpeMeHHbIE yUECHBIE pac-
CMaTpUBarOT MeTadOphl HE KaK YMCTO CEMaHTHIECKUI
(heHOMEH, a COOTHOCST MX C KOTHUTHBHBIM, KOHIICTITY-
JIBHBIM ypoBHSAIMH. OTMEYaeTcsl, 4YTO BO MHOTHX CIIy-
Yasgx HW3HAYaIbHO MeTadopuiecKkue 0003HAUCHHS
Oosbllic HE BOCHPUHUMAIOTCS KaK TakoBbIe [8 c. 744;
11].

B oteuectBennoit nunrsuctuke W.P. INampnepun
orpenenseT Metadopy Kak «OTHOIICHHE MPeIMETHO-
JIOTUYECKOTO 3HAYCHHS W 3HAYCHHS KOHTEKCTYaJlIbHO-
ro, OCHOBAaHHOE Ha CXOJICTBE JBYX MOHATHI» [2,
c. 125]. Meradopa moxkeT OBITH BBEIpaKeHa 000
3HAYMMON YacCThIO pedd, Oyab TO CYNIECTBHUTEIHHOE,
TJIaroil, mpujarateibHoe, u T.4. OHa TakkKe MOXET
OBITH Pa3BEPHYTOH, TO €CTh HE OTPaHUYMBATHCS O-
HUM 00pa3oM, a pealm30BbIBaTh HECKOJIBKO 00pa3oB,
CBSI3aHHBIX MEXIY COOOH LIEHTPaJIbHBIM CIOBOM [2, C.
125-126]. B CnoBape JIUHIBUCTHYECKUX TEPMHUHOB
T.B. XKepeObuno ¢ TOYKHM 3peHHS CTHIMCTUYECKOM
OKpacku MeTadopbl JeNsTcs Ha: yTpaTuBIIHe o0pa3-
HOCTh WJIM CTEPTHIC, COXpAHSIOIIUE B SI3bIKE 00pas-
HOCTb U aBTOPCKHE WU XyJ0KecTBeHHbIE [3, c. 192].
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[Ipu mpoBeeHNU HCCIeNOBaHUS OBLIH paccMOTpe-
Hbl Kiaccudukanuu nepesona meradop B.H. Komuc-
capoBa [5, ¢. 354] (o crmocoOy mepeBoja U nepeaadn
o0paza — coxpaHeHHE MCXOJHOH MeTadopbl, 3aMeHa
Ha aHAJIOTUYHYIO U3 S3bIKa IepeBoia, 0OBsICHEHNE 0e3
coxpaneHus Metadopsl, onymieHre meradopsi); ..
Penkepa (mo creneHn 3aKperuiéHHOCTH W OPHTHHAIb-
HOCTH — YCTOSBIIWECS, HWHIWBUAYaTbHO-aBTOPCKHE,
crepteie) [6, c. 158] u JI.C. bapxymaposa (1o xapak-
Tepy MEPEeHOCUMOTO 3HAYCHHS — OCHOBAaHHBIC Ha
BHEIITHEM CXOJICTBE W OCHOBaHHBIE Ha ()yHKLIMOHAIIb-
HoM cxoxactie) [1, ¢. 190-230]. M3 3apyOekHBIX HC-
cienoBaHuil ctout orMmetuTh Bkian I1. Heiomapka B
BOIIPOCHI, CBA3aHHBIE C MEPEeBOAOM MeTadop. AHIIHHA-
CKHii TIpodheccop TPELIOKMIT CICTYIONIHE CIOCOOBI
nepeBoia MeTa)ophl:

- BOCIIPOM3BEJCHUE 00pa3a OPUIHMHAIA B LIEICBOM
S3bIKE TP COXPAaHEHUH AEHOTATHBHOTO M KOHHOTA-
TUBHOTO 3HAYEHUS;

- 3aMeHa o0pa3a B TEKCTE IEPEBOAA KYJIbTYPHBIM
9KBUBAJICHTOM, T.€. ©3MEHEHHE 00pa3a ¢ COXpaHCHUEM
CEMaHTUYECKOTO HAITOJTHEHHUS;

- UCTIOJIb30BaHUE CPABHEHNS;

- 100aBJICHNE IKCIIPECCUBHOCTH;

- omymienue [7, ¢. 202-203].

IlpoBen€éHHBIN aHaNW3 IMO3BOJUI BBIIEIUTH Clle-
JOyIOLIMe CIOcOObI mepeBoja mMeradop B paccMaTpu-
BAa€MOM pPOMaHE C AHTJIMUCKOTO S3bIKa Ha PYCCKHUHU.
Taxk, B paMKax JaHHOTO MCCIIETOBAHUS MBI OIUPAIIUCH
Ha BBIICTICHHYIO HAMHU KJacCH(UKAIUIO:

1. JlocnoBHbIH nepeBo (KaTbKHUPOBAaHHE);

2. DKBUBaJCHTHBIM TEPEBOA — WCIIOIb30BaHNE
YCTOABLICTOCH B A3BIKE IIEPEBOJIA COOTBETCTBUA,

3. Crunuctuueckas KOMIIEHCALUS -
HUCIIOJIB30—BaHUC HHBIX CpeaAcTB peUeBoOIro
BOSIIeﬁCTBPI;[ Ha 4uTareisd i1 BOCCO3JaHHA B
nepeBoje Toro ke 3¢dexTa (BbI3BATh y YHUTATENA
AQHAJIOTHYHYIO PEaKIHIo);

4. Onyuenue MeTadopsi;

5. Heifitpanuzanust meradopbl — MEPEBOX CIIO-
BOM WU CIIOBOCOYETAHWEM, HE SIBISIOIIAMCS
MeTaopoii;

6. 3ameHa — ucnonb3oBaHHe MeTadophl S3bIKA
nepeBoia, KOTopasi He COBMANAeT 10 ACHOTATHBHOMY
3HAYEHUIO ¢ MeTadopoi OpUTHHANIA, HO BBITOJHSET
Ty ke (QyHKIHIO.

MarepuaJibl M METOABI HCCIEJOBAHUM

B nmarHOM mcciienoBaHUM OBUTH M3YYEHBI CITOCOOBI
nepenaun meradop B pomane Jlyrmaca Anamca «The
Hitchhiker’s Guide to the Galaxy» Ha pycckuii s3bIK
Ha TpuMepe IByX nepeBomo — B.M. bakanoBa «AB-
TOCTOMNOM M0 ranaktuke» 1995 r. u 10.3. ApuHoBuya
«HYTGBOI[I/ITGJIB AJid MYTCHICCTBYIOIINX aBTOCTOIIOM
o ['amaktuke» 2022 r. B xome paboThl ObITH MpUMe-
HEHBI CIIEAYIOLINE METOJbI: ONUCATEIbHBIN, MTO3BOJIS-
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IOIIUI BBIJCIINTh, KIIACCU(DHUIIMPOBATh U HHTEPIIPETH-
pOBaTh XapaKTepHBbIE YEPThl MCCICAYEMOro MpOH3Be-
JIEHUSI ¥ €ro TEepEeBOAOB Ha PYCCKHU S3BIK; CPaBHU-
TEJIbHO-CONIOCTABUTEIbHBIM, HAIIPaBICHHBIA HA COIO-
cTaBiieHHe MeTa(opbl OpUTHHANIA 1 UX COOTBETCTBHS
B PYCCKOSI3BIYHBIX ME€PEBOaX; KOHTEKCTYaNbHBIA aHa-
JU3, CIOCOOCTBYIOUINI BEISBICHUIO PONIM TOM WIH
WHOH MeTadopsl U €€ COOTBETCTBUS B MEPEBOJAC MPO-
W3BE/ICHMUSL.
Pe3yabTaThl M 00CyXKIEHUS

B xone ananmmsa HaydHO-()aHTACTHYECKOTO pOMaHa
Hyrnaca Anamca «The Hitchhiker’s Guide to the Gal-
axy» ObUT BBIZENCH psn MeTadop. B manHOM craThe
MIPEICTABICHO 9 MPUMEPOB HCIOIL30BaHUS MeTado-
PBI U UX TIEPEBOJIBI HA PYCCKUIMA S3BIK.

B nmanHOM wuccnemoBaHMM OOpaTHMCS K aHAIH3Y
HEKOTOPBIX BBIJEIIEHHBIX MeTaop W paccMOTpUM
NpUMEHsIEMbIe MEPEBOAYECKUE PEIICHHS B XOAE HX
MepeIauy C S3bIKa OPUTHHANIA HA PYCCKHI S3BIK.

Paccmorpum meradopy «a blasphemy against na-
turey:

«Motionless they hung, huge, heavy, steady in the
sky, a blasphemy against naturey.

«lueanmcekue cyoa HeOBUIICHO 3a6UCTU 8 Hebe —
02poMHble, MANCENblE, HACMOAUWULL BbI308 NPUPOOE).
(B.W. bakanoB)

«Onu sucenu, ozpomuvle, mANCENbIE, HENOOBUIIC-
Hble, Kak 6yomo u3degascv Hao npupodotiy. (FO.D.
ApuHOBHY)

B opurunane aBTOp ONHCHIBAET HHOIUIAHETHBIE
KOCMHYECKHE KOpalJiy, BTOPrHyBIIHeCs Ha 3emino. B
AHITIMIICKOM sI3bIKE JiekceMa «blasphemy» o0o3HauaeT
0OOrOXyIbCTBO, T.€. IEMOHCTPAIMIO HEYBaXEeHUS K bo-
ry win penuruu [9]. B.M. bakanoB mpumeHun no-
CJIOBHBIA TIEPEBOJ, MIPH 3TOM KOMIICHCHPYS HEraTHB-
HYI KOHHOTAIMIO cloBa «blasphemyy mocCpencTBOM
MPUIAraTeNIbHOTO «HACMOsAWuUil»y B KauecTBE YCHIIH-
TEeIBHOTO clioBa. HO.O. ApHHOBHUY K€ BOCITOJIB30BAJICA
CTWIMCTUYECKOM KOMIIEHCAUUeH, 3aMEHUB CIIOBOCO-
yetanue «a blasphemy againsty CpaBHEHUEM «KAK
6yomo uzdesasicvy. Tak, 00a mepeBOAUMKA CMOTIIU
COXPaHUTh 33J[lyMaHHOE aBTOPOM BO3JIEHCTBHE HA YH-
TaTes.

PaccmoTpum em€ ogHO onMcaHue MHOIUIAHETHBIX
KOCMHYECKHX KOpabieil, mpeacTapisonee coooi Me-
tacdopy:

«The ships hung in the sky in much the same way
that bricks don'ty.

«Kopabau eucenu 6 nebe, kak Kupnuuu, HO He na-
danuy. (F0.2. ApuHoBUY)

B nepesone Ha pycckuii s3p1k B.M. bakanoB BoBce
omyctuia 3ty Metadopy. F0.9. ApuHOBHY BOCTIONB30-
BaJICsl JOCIIOBHBIM IIEPEBOAOM, a TAKXKE€ KCIIPECCHB-
HO-TIparMaTU4YeCKOM  KOHKpeTH3alued, BBI3BAHHOMN
TpeOOBaHUEM PYCCKOTO SI3bIKA K 3aKOHUYCHHOCTH MBIC-
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Hpyrum mpuMepom Metadopsl B pOMaHE CITY>KHUT
cleaylolee NpeIoKeHne, B KOTOPOM ClieyeT o0pa-
TUTh BHAMaHHWE Ha YHOTPEOJICHUE MPHIIATraTeIbHOTO
«searing», 0003HAYAIONIETO YTO-TO KpaiHEe HEeMpHsT-
HO€, MPOHHU3BIBAOIIIEE, CIIOBA «furnace» u «fire», CBs-
3aHHBIE C TOPEHUEM U CKUraHueM [9], 1 Ha KOHTpacT
yroTpeOsieMbIx BETOB «black» u «whitey:

«...and within seconds two suns were visible, fur-
naces of light, searing the black edge of the horizon
with white firey.

«...u 80py2 NOKA3ANUCL 084 NbLIAWUX SOPHUIA,
NPOHU3A6  O2HEM  YEpHble  Kpas  20PUBOHMAN.
(B.1. bakanoB)

«...Uu Yepe3 HeCKONbKO CeKVHO HNOKA3AIUCL 084
COMHYA: OCHEHHble CBemuUnq, coicueaiouue 6envim
naamenem 4épmwiil kpau copuzonmay. (F0.3. Apuno-
BHY)

B koHTekcTe mnpou3sBelneHHs JaHHas MeTtadopa
CBs3aHA C TEM, KaK TepOM aHAIM3UPyeMOro pOMaHa
HAOTIOMAIOT U3 KOCMOCA 32 BOCXOAOM JBOWHOW 3BE3-
nbel. B.. bakaHoB npu noMoIy JOCJIOBHOTO NEPEBO-
Jla TOBOJBHO TOYHO MEepenaéT ux o0pa3 KaK «IIbLIafo-
IIUX TOPHWI». B PycCKOM SI3BIKE JIEKCeMa «TOPHHIION
SBJISIETCSl YCTAPEBUIMM, MTOSTHYECKUM CIIOBOM COBpE-
MEHHOM JIEKCEMBI «TOpPH», SBISAIOUIEHCA aHaJIOroM
aHTIIUHACKOTO clloBa «furnace». 10.D. ApuHOBHY, 3a-
MEHUB «furnaces of lighty Ha «ceemuiay, B HEKOTO-
poii cTeneHr HEeWTPaTu30Ball METaQOPUIHOCTH 00pa-
3a, 3aTEMHUB IMOHMMaHUE JCHOTATUBHOTO 3HAYCHUS
UCXOMHOHN JiekceMbl. OHAKO MEepPeBOAYUK KOMIIEHCH-
pyeT S5TO A00aBICHUEM MPUIIATATENBHOTO «O2HEH-
Huley, HE TO3BONAA 00pa3y Bceil mMeTadopbl paspy-
IIATHCA.

WnTtepec npencrasiser ciueqyronias Metadopa:

«Isn't it enough to see that a garden is beautiful
without having to believe that there are fairies at the
bottom of it too? ».

«Heyorcenu sice Hemvss ysudemv Kpacomy caoa, He
ybeous cedsi npedsapumenbHo, 4mo 8 HEM 0OUmaiom
¢eu?!» (B.W. bakanon).

«Pa3zse nedocmamouno npocmo 100608amvcs npe-
KPACHbIM CA0OM, U He 8000pasxcamv npu SMOoM, 4mo
mam eoosmcs ¢peu?y (F0.2. ApuHOBHY).

I'epon pomana cropsTt, SBISETCS JU HalJeHHAs
MMU TMJIaHEeTa TOM caMOM, O KOTOPOU C AETCTBA CJbI-
Iy JereH/sl. [JlaHHoe npeuioykeHue MeTUKOM SIBIIS-
eTcst MeTad)Opo, CpaBHUBAOIIICH IJIAHETY C CajoM, a
BEPOATHOCTH PEANbHOCTHU €€ JIETeHAAPHON UCTOPUH —
¢ dessmu. B 06omx citydasx mepeBOJUUKU BOCIIONIB30-
BaJIMCH JIOCJIOBHBIM IepeBojioM. [TloMmumo 3toro, cro-
UT 3aMeTuTh, 9To 10.O. ApuHOBHY B CBOEM IEpeBOE
BOCCO371aJl CUHTarMy «a garden is beautiful» nocpen-
CTBOM DOIHUTETa «HNPEeKPACHbll cady», a TakkKe K
HEUTpaJbHOMY IJIarony «to seey mogoopas CTUIUCTHU-
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YeCKH OKpAIICHHBII BapuaHT «1:0006ambCsy, TeM
cambIM yCHJIUB 3P QeKT Bceil MeTadopsl.

[Tpu nepeBone mMeradop, B yKa3aHHBIX HUXKE MPH-
Mepax, HX Iepelada COXPaHSAETCsl TOJNBKO B IIEJICBOM
tekcte 10.9. ApuHoBu4a, B To Bpems kak B.M. Baxa-
HOB OIyCKAeT JAaHHBII XyT0KECTBEHHBIN MPHEM.

«His voice took on the quality of a cat snagging
brushed nylony.

«Ee0 eonoc cman Hanomuname KOWIKY, HeuLyupyio
koemuy. (10.9. ApuHOBHY)

10.3. ApunoBuu npu nepenade mMetadopsl coxpa-
HSET 00pa3 KOIIKH, BHIMYCKAIONICH KOTTH, HO Tiepea-
€T €ro He TOJHOCThIO: CIOBOcoUeTanue «brushed ny-
lon» He TpencTaBICHO B TEKCTE IEPEBONA, YTO B
MPUHIIUIIE HE HECET CYIIECTBECHHBIX CMBICIOBBIX TO-
Tepb, HO MOXET OBITh MOTEPs AYJUAITBLHOTO KOMIIO-
HEHTa, eCJIM ero 3aKJaJbIBall aBTOpP, MCIOIb3Ys JaH-
HBIC CIIOBA.

«But his nerves sang a song shriller than a dog
whistley.

«Ho on uyecmeosan, mem He MeHee, 4mo Hepabl €20
norwom, kax cmpyna» (F0.3. ApuHoBHY).

B nannom mpuMepe Mbl HaOIIOAaeM 3aMEHY MeTa-
¢dopbl opurnHana (HEPBHI MOIOT TECHIO MPOH3UTEIb-
Hee co0agbero CBUCTKA) Ha JPYTYIO B IEJIEBOM TEKCTE
(HEepBBI TIOIOT KaK CTPYHBI), HE COBIIAJAIONIYIO 110 Jie-
HOTaTUBHOMY 3HA4Y€HHIO, HO MMEIOIYI0 CXOKYIO KOH-
HoTarmio. C TOUKH 3peHUs pyCCKOTO PEIUIUEHTa JaH-
HBIH BapUaHT IEPEeBOJIa MOXET BbI3BaTh HEKOTOPOE
HETNIOHMMaHHUE W3-32 CYIIECTBYIOLUIMH KOJUIOKAL[MHU B
LIEJIEBOM SI3BIKE «HEPBBI HATSHYTHI KaK CTPyHa», 000-
3HAUAKOIIEe IPOTUBOIOJIOKHOE OT HAMUCAHHOTO B
opuruHane coctosHue. CTOHT TakKe OTMETHTh, YTO
CpaBHEHHE CO CTPYHOH, HaéT Oonee MeNIoauyecKHi
ACCOIMATUBHBIN TOH, YeM CBHCTOK, YIOMSHYTHIH B
ucxomHoM Tekcte. OJHAKO JaHHAs IIepPEeBOIYECKAs
TpaHchopManys UMEET MECTO OBIThb, COXpaHss 00pas3-
HOCTB TPOU3BEICHHUSI.

B crenyronmx IBYX MprMepax BaKHBIM SBIISETCS
o0pa3 co3manHo¥ JlyritacoMm AnaMcoM JpeBHEH Iuia-
HeThl Marparen, KoTopasi pacloloXXeHa Ha opOuTe
JIBYX COJIHII.

«Silently the aircar coasted through the cold dark-
ness, a single soft glow of light that was utterly alone
in the deep Magrathean nighty.

«JlemamenvHoltl annapam 060po30UL  CIMYOEHYIO
nHouwby (B.U. BakaHoB).

«A3pomobuns becutyMHo MUANCs 8 XONOOHOU meM-
Home, eOUHCMBEHHbIL NPoOIecK ceema 8 KPOMeutHou
maepametickoti Houuy (FO.3. ApuHOBHY).

Crout ormetuTs, uro B.M. bakaHoB nenukom omy-
CTHJ JaHHYIO MeTadopy IpH TepeBone, U JaKe dITU-
TeT «coldy, onuCcHIBAIOIMN TIOHATUE «darknessy, Tie-
PEBEICHO KYNBTYPHBIM SKBUBAJICHTOM, TOHSTHBIM
WMEHHO PYCCKOMY YHTATEINIO, TIPU 3TOM CTHpPast KyJb-
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TYPHYIO MapKHPOBAaHHOCTH opuruHana. F0.9. ApuHo-
BWY, B CBOIO OYepenb, MPUMEHWI JTOCIOBHBIN Mepe-
BOJI, TEM CaMbIM COXPaHUB 00pa3HOCTH (hpasbl.

Crnenytomiast meradopa:

«...we are now deep in the heart of Magratheay.

«—...Mbl Haxooumcs 6 camom yenmpe Maepa-
meuy. (B.1. bakaHoB)

«—...Mbl Haxooumcs 2enyooxko 8 cepoye Maepa-
meuy. (10.9. ApuHOBHY)

B.U. bakanoB 3amenun meradopy «heart» Ha Cy-
LICCTBUTENBFHOE «YeHmpy, TeM CaMblM HEUTpPaIu30-
BaB e€¢. [0.D. ApuwHOBHY BOCITOJIb30BAJICS SKBUBA-

JIEHTHBIM TIEPEBOJIOM, MCIIOJIL30BAB YCTOSBIIUNCS Ba-
PHAaHT MepeBojia JAHHOH MeTadOopBlI.

Hcxonst U3 mpoBeaeHHOro aHaln3a, MOXKHO T'OBO-
PUTH O TOM, YTO TMEPEBOMYUKH NMPUMEHSUIH CIEIYFO-
e MeToasl (puc. 1): MOCIOBHBIN MepeBoy] (KaabKu-
poBanue) (28%), skBuBajeHTHBIH mepeBon (21%),
crunictuaeckass kommencarus  (17%), omymienue
(17%), ueitpanuzanus metadopsl (10%) u 3ameHa
(7%). IIpu mepeBoge OHU YaCTO KOMOWHUPOBAIIA BBI-
JIeJICHHbIE HAMH METOABI Aa0bl TOCTHYh MAaKCUMAITEHO
TIOJTHOM Tiepeaadn 00pa3a, CO3AaHHOTO aBTOPOM.

CrocoOrl iepeBoia MeTadop

Omyiierne
17%

3aMeHa
T%

Heifrpamisanmig
10%

CTHITHCTHYeCKAT
KOMIIeHCAIHA
17%

JKBHBATIe HTHBIA
nepeson
21%

Kanexkupoeanue
28%

Puc. 1. YacTOTHOCTH MCIIOIB30BaHMS CIIOCOOOB IepeBoa MeTadop poMaHa.
Fig. 1. The frequency of using ways to translate the metaphors of the novel.

BriBOABI

B xozne uccnenoBanusi ObUTM BBIAEICHBI UCTIONB3Y-
emble Jlyrmacom Amamcom B pomane «The Hitchhik-
er’s Guide to the Galaxy» MeTadopsl U BapuaHThl HX
mepeBoja Ha PYCCKHi s3BIK. MeTadopsl SBISIOTCS
BRXHBIMU CpEACTBAMH B IMpOLECCE CO3MaHMS IKC-
NPECCUBHOCTH TPOU3BEACHUS U TPEICTABISIOT OCO-
OyI0 TPYIHOCTH TIPH TIEPEBOJIE.

B.1. bakanoB n 10.D. ApuHOBHY YCHEIIHO BOC-
npou3Benn MeTadophl HA PYCCKHUHU SI3BIK M COXPaHUIH
00pa3HOCTh aBTOPCKOH peud W OCOOCHHOCTH CTHIIS
aBropa. Tak, Il aJeKBaTHOTO BOCCO3JAaHUS aBTOP-
CKOTO CTHJISI TIEPEBONYMKH NPUOEragu K pa3indHbIM
npeoOpazoBaHusIM. Takke OHM KOMOWHHUPOBAIH BBI-
JIeNICHHbIC HAMH METOIbl B IEJSIX JTOCTHKECHUS Mak-
CHUMaJIbHO TOJHOTO COOTBETCTBHSA 3MOIMOHAILHOTO
BO3JCICTBUSl HAa YHUTATENsl, KAK U B OPUTHHAJIHLHOM
npou3BeneHnd. He cyniecTByeT Kakoro-nmubo yHHBEp-
cajpbHOro Habopa MEepeBOAYECKHX PEIISHUH IS CO-
XpaHEHUs! MHIUBUIYAIBHOTO CTHJISI IACATENs, TaK YTO
KaX/bIil MEPEeBONYMK TMPHUAEPKUBAJICS COOCTBEHHON
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CTpaTeruy U npuoeran K pa3iIudHbIM criocobam mnepe-
Boja. OTHAKO OJHMMHM M3 CaMBIX PaclpOCTpaHEHHBIX
MpUEMOB, B IPUMEHEHUHN KOTOPBIX NMEPEBOAUMKH He-
pEIKO CXONWINCH, OBUIM KaJIbKHPOBAHME W DKBHBa-
JIEHTHBIN TiepeBoll. VX ncnonb3oBaHue ObLIO LENeco-
00pa3HbIM, TaK KaK OHU TO3BOJIWIM COXPAHUTH MHIH-
BUAYaIbHBIA CTHIb B MeTadopbl aBropa. CTOUT Tak-
K€ OTMETHUTh, YTO Ipu nepesoae B.M. bakaHoB yacTto
oIyckan MeTadopsl, NMPeICTaBICHHBIE B TEKCTE OPH-
THHAJIA, CHIKAs SMOLMOHAIBHYIO H XY 0XKECTBEHHYIO
Harpy3Ky TEKCTa IIepeBOAA.

B nenom, nepenaua meradop npu nepeBone ¢ ox-
HOTO SI3bIKa Ha APYTOM MPECTAET CIOXKHBIM U MHOTO-
TPaHHBIM TIPOLIECCOM, TPeOYIOLIM BBICOKOH mpodec-
CUOHAJIBHON KOMIIETEHIIMH OT IIEPEBOAYUKA, €T0 KYJIb-
TypHOTO W JIMHI'BUCTHYECKOTO TOHUMAHHSA KapTHHEI
MHpa KaKk OpUTMHaNa, Tak IepeBofa. B mpaktuke me-
peBozIa 4acTo MPUMEHSIOTCS KOMOWHHPOBaHHBIE CTpa-
TEruy I TOCTIKEHHUSI MaKCUMAJIBHO TOYHOM U BBI-
Pa3UTENBHOM Nepeiadn XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa.
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